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INFORMAÇÃO PESSOAL Paulo Jorge Mesquita da Rocha 
 

  

 Rua dos Vanzeleres, 228 - 3.º Esq., 4100-482 Porto (Portugal)  

 00351 225100072     00351 936061024        

 paulomrocha@yahoo.com; paulomesquitarocha@gmail.com  

   

Skype paulomrocha1   

Sexo Masculino | Data de nascimento 17/01/1975 | Nacionalidade Portuguesa  

 

 

EXPERIÊNCIA PROFISSIONAL 
  

 

EDUCAÇÃO E FORMAÇÃO 
  

 

PROFISSÃO Tradutor EN/ES-PTe 

2006 - Tradutor EN/ES-PTe 

Freelance / Trabalhador independente 

▪ Colaboração regular com várias agências de tradução desde 2006. 

▪ Experiência superior a 15 anos na tradução de espanhol e inglês para português europeu de textos 
técnicos nas seguintes áreas: indústria petrolífera, patentes, energias renováveis, sistemas de ar 
condicionado e climatização, eletrónica de consumo, segurança e saúde profissional, economia, 
finanças, turismo e medicina (consentimentos informados, ensaios clínicos e outra documentação 
clínica diversa). 

▪ Experiência superior a 15 anos na tradução de espanhol e inglês para português europeu de 
documentos legais como acordos, contratos, apólices de seguros, condições de utilização, 
garantias e certificados.  

▪ Experiência em localização de software e sites e em legendagem. 

▪ Experiência em pós-edição TA.  

▪ Sócio profissional de ASETRAD n.º 1890. Sócio profissional de APTRAD n.º 34. 

Setor de atividade Tradução e localização  

 
 

2001 – 2006 Administrativo 

 Várias empresas. 

 Tarefas de caráter comercial e administrativo. 

 
Setor de atividade Gestão de armazéns, comércio externo. 

01/09/2010 – 31/12/2015 Mestrado em Tradução e Serviços Linguísticos Nível EQF-MEC 7 

Faculdade de Letras da Universidade do Porto (Portugal)  

Formação intensiva orientada para o desenvolvimento das competências linguísticas, tradutoras e 
interculturais e para o desenvolvimento das competências em tecnologias aplicadas à tradução e em 
tradução de textos técnico-científicos e multimédia. Média final de 17 valores. 

  

01/09/2006 – 01/09/2009 Licenciatura em Tradução e Interpretação Nível EQF-MEC 6 

 ISAG - Instituto Superior de Administração e Gestão (Porto, Portugal)  

 Formação específica para o exercício da atividade tradutora nas combinações de idiomas 
selecionadas. Desenvolvimento de competências em expressão e comunicação, análise e produção 
textual, tecnologias aplicadas à tradução, interpretação consecutiva e simultânea. Média final de 17 
valores. 
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COMPETÊNCIAS PESSOAIS 
  

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

2011 Certificado em Inglês Avançado. Nível C1. 
 British Council (Porto, Portugal) 

  

2009 Diploma de Espanhol como Língua Estrangeira. Nível C2. 
 Instituto Cervantes (Madrid, España)  
  

1995 - 2002 Licenciatura em Gestão de Empresas (Inacabada com aproveitamento em diversas 

disciplinas de âmbito económico). 
 Universidade de Trás-os-Montes e Alto Douro (Vila Real, Portugal) 

Língua materna Português 

  

Outras línguas COMPREENDER  FALAR  ESCREVER  

Compreensão oral  Leitura  Interação oral  Produção oral   

Espanhol C2 C2 C2 C2 C2 

 Diploma de Español como Lengua Extranjera. Nível C2. 

Inglês C2 C2 C1 C1 C1 

 Certificate in Advanced English C1 - University of Cambridge ESOL Examinations. 

 Níveis: A1/A2: utilizador básico  -  B1/B2 utilizador independente  -  C1/C2: utilizador avançado 
Quadro Europeu Comum de Referência para as Línguas  

Competências de comunicação ▪ Boas competências comunicativas adquiridas durante as funções desempenhadas em comércio 
externo e gestão de armazéns. 

Competências de organização ▪ Boa capacidade de organização e de adaptação a novos desafios adquirida com a gestão de 
projetos de tradução e as funções desempenhadas em comércio externo e gestão de armazéns. 

▪  Cumprimento rigoroso dos compromissos e prazos assumidos. 

Competência digital AUTOAVALIAÇÃO 

Processamento 
de informação 

Comunicação 
Criação de 
conteúdos 

Segurança 
Resolução de 

problemas 

 
Utilizador 

independente 
Utilizador 

independente 
Utilizador 

independente 
Utilizador 

independente 
Utilizador 

independente 

 Níveis: utilizador básico  -  utilizador independente  -  utilizador avançado 
Competências digitais - Grelha de auto-avaliação  

  

 ▪ Domínio e utilização diária do pacote Windows Office. 

▪ Domínio e utilização diária de ferramentas CAT (SDL Trados Studio 2017, Passolo e Subtitle 
Workshop). 

▪ Domínio e utilização regular de ferramentas OCR. 
▪ Domínio e utilização regular de software de edição fotográfica. 

Outras competências Fotógrafo amador. 

Carta de Condução B 

http://europass.cedefop.europa.eu/pt/resources/european-language-levels-cefr
http://europass.cedefop.europa.eu/pt/resources/digital-competences
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INFORMAÇÃO ADICIONAL 
  

 

 

ANEXOS 
  

 

 

Cursos ▪ Nível Intermédio de Língua e Cultura Espanhola (Faculdade de Letras da Universidade do Porto 
(Portugal), 2003-2004). 

▪ Gestão e Sistemática do Comércio Externo (Escola Profissional do Comércio Externo do Porto 
(Portugal) 2004). 

▪ Ciclo Elementar em Espanhol (Nível CEFR B1) (Escola Oficial de Idiomas de A Corunha 
(Espanha), 2002). 

 Cópias dos diplomas e certificados (a pedido) 


